John 1:1
Luke 3:32



 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun IESSAI, transliterated as “Jesse.”

“the [son] of Jesse,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun IWBĒD, transliterated as “Obed.”

“the [son] of Obed,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun BOOS, transliterated as “Boaz.”

“the [son] of Boaz,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun SALA, transliterated as “Shelah.”

“the [son] of Shelah,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun NAASSWN, transliterated as “Nahshon.”

“the [son] of Nahshon,”
Lk 3:32 corrected translation
“the [son] of Jesse, the [son] of Obed, the [son] of Boaz, the [son] of Shelah, the [son] of Nahshon,”
Explanation:
1.  “the [son] of Jesse, the [son] of Obed, the [son] of Boaz, the [son] of Shelah, the [son] of Nahshon,”

a.  Jesse is the son of Obed and father of David.  He is the forty-second generation from Joseph.


b.  Obed is the son of Boaz and father of Jesse.  He is the forty-third generation from Joseph.


c.  Boaz is the son of Shelah and father of Obed.  He is the forty-fourth generation from Joseph.


d.  Shelah is the son of Nahshon and father of Boaz.  He is the forty-fifth generation from Joseph.


e.  Nahshon is the son of Aminadab and father of Shelah.  He is the forty-sixth generation from Joseph.

2.  Commentators’ comments.


a. With David, there begins a long string of agreements with Matthew, as both proceed down to Abraham.  The OT base for this portion of the genealogy is 1 Chr 2:1–15 and Ruth 4:18–22.  Jesse is David’s father, who came from the tribe of Judah and lived in Bethlehem (1 Sam 16:1; 17:12; 20:27; Ruth 4:22; Acts 13:22; Rom 15:12.  Obed is a variant spelling for ’WBĒD in 1 Chr 2:12.  Mt 1:5 also has this longer spelling.  In the Book of Ruth, Naomi is said to have nursed this child (Ruth 4:16–17, 21–22).  Boaz is the main male figure in the Book of Ruth, ends up marrying the Moabitess.  He also appears in the genealogy of 1 Chr 2:12.  Salmon—The spelling of this name is disputed [see the next point], though the variants refer to the same person.  Nahshon is mentioned in Ruth 4:20 and 1 Chr 2:10–11, and he appears also in Mt 1:4.  The name is used as well in Ex 6:23 and Num 1:7.  This earlier figure probably was one of the chiefs of the twelve tribes who helped Moses take the census in the wilderness (Num 1:7).  If so, his sister married Aaron (Ex 6:23).”


b.   “A text-critical problem concerns the fourth name in this verse.  Many texts (p4, B, א*, some Syriac and Coptic versions) have Σαλά (Sala or Shelah), a name that appears as well in Gen 10:24; 11:13–15; and 1 Chr 1:18, 24.  United Bible Society’s Nestle-Aland Text accepts this as the harder reading, since Mt 1:4 has Σαλμών (Salmon), as does 1 Chr 2:11 (Ruth 4:20–21 has Σαλμάν, another variant of this name).  Σαλμών, however, has good distribution among the textual families: Codex א2, A, D, L, Θ, Byz, Itala, Vulgate, some Syriac, and some Coptic versions.  Thus, it would seem the NIV, which adopts this reading, has some reason for doing so.  The alternative reading [Salmon] is present in my translation, and I believe it is slightly more likely to be original.  Σαλά could have come into the text through confusion with the names in Genesis.  Since Luke and Matthew are so close in this section, one should hesitate to adopt a divergent reading here.  If Σαλά is original, it may reflect the Syriac tradition, which reads this name in Ruth 4:20–21.  It would be referring to the same figure as Σαλμών does.”
  In other words: “What’s in a name?”
  A Salmon by any other name would still be a Sala.  [If you don’t get the joke, just go to the next verse.]
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